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Oto Khalai. Ma siedem lat. W jej jezyku,
Lubukusu, jej imie oznacza: ,ta dobra”.

This is Khalai. She is seven years old. Her name
means ‘the good one’ in her language,
Lubukusu.
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Gdy Khalai jest w drodze do szkoty, méwi do ~Pomarancze sg nadal zielone” - wzdycha

trawy: , Prosze rosnij zieloniutka i nie dziewczynka. ,,Do zobaczenia jutro” - moéwi

wysychaj”. Khalai. ,Moze jutro podarujesz mi dojrzate i
soczyste owoce”.

Khalai walks to school. On the way she talks to

the grass. “Please grass, grow greener and “The oranges are still green,” sighs Khalai. “I

don'tdry up.” will see you tomorrow orange tree,” says
Khalai. “Perhaps then you will have a ripe
orange for me!”
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W szkole, Khalai méwi do drzewa na srodku
podworka: , Prosze wypus¢ ogromne gatezie,
abysmy mogli czytaé w twoim cieniu”.

At school, Khalai talks to the tree in the middle
of the compound. “Please tree, put out big
branches so we can read under your shade.”

Khalai méwi do zywoptotu, ktory otacza je;
szkote: ,Prosze rosnij silny i zatrzymuj ztych
ludzi, aby tutaj nie wchodzili”.

Khalai talks to the hedge around her school.
“Please grow strong and stop bad people from
coming in.”



